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COLOR DENOTATION IN THE ENGLISH LANGUAGE PUBLIC SERVICE ADVERTISEMENT

Zubkova Margarita Sergeevna
Volgograd State University
evstif@inbox.ru

The article examines the specificity of presentation of a verbal message in the English language public service advertisement
with the help of color signs — coloratives. Color signs are considered as one of the most important components of creolized texts.
A number of functions, exercised by color, is highlighted, frequently used color signs in public service advertisement are re-
vealed, their semantics is considered. The color in a creolized text, having its own semantics and functions, takes part in doing
a communicative task with a semiotic unit.

Key words and phrases: public service advertisement; creolization; non-verbal signs; coloratives; semiotics.

VJIK 81'42

B cmamve paccmampusaemcs nexcuxa aHeauticko2o A3vika 05 NPOpeccuoranos npasonpumeHUme bHoU 0esmenbHo-
cmu. Jlexcuueckoe cgoeobpasue, gkatouaroujee mepmMuHbsl, IAMUHUIMbL, MHO203HAUHbBIE CIO8A, CUHOHUMbL, AHMOHUMDI,
0OBACHACMCS UCTHOPUYECKUM PA3GUMUeM OPUMANCKOL NPABOBOU CUCEMbL, A MAKICe CReYUPUKOU NPodeccuoHab-
HOU dessmenbHoCmu 6yOywux 1opucmog. Konuuecmsenuvlil aHaiu3 mepmMuHOIOSUYEeCKO20 Cl08aAps NOKA3bi8aenm npeoo-
Jla0anue nPOCMbIX 21020108 MEPMUHOE U COCMABHBIX 2NA20IbHBIX MEPMUHOCOYENAHUL 8 S3bIKe I0PUCHPYOEHYUL.

Knioueswvie cnosa u gbpa3bz.' TCPMUH; TEPMUHOCOUYCTAHUE; TMOJTUCEMAHTUIHOCTD, Mop(bonomqecxaa MOACIb, CHHO-
HUMHUYCCKUEC U aHTOHUMUYCCKUC Iaphbl.

Kanamnnkosa Ceersniana BukropoBHa, k. niefi. H.
bapnaynvcxui opuduueckuu uncmumym MB/] Poccuu
kalash-sv@mail.ru

XAPAKTEPUCTHUKA JEKCHUKH AHF.JIPIFICKO[‘O SA3bIKA
JJIA TIPO®ECCHUOHAJIOB TIPABOITPUMEHUTEJIBHOU JEATEJIBHOCTHN

I'moGanu3ariuss MEPOBOM KOHOMHUKH, BO3PACTAIONINN 00BEM TPAHCTPAaHUUHBIX TIOTOKOB, H, CIIEJO0BATEIHLHO, POCT
TpPaHCHAITMOHATBHBIX MPECTYIJICHUH, YBEIUUEHUE YTPO3 TEPPOPUCTHICCKUX aTaK TPEOYIOT YCUJICHHST POJIM UHCTHTY-
TOB MEXYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA, B TOM YHCJIE W MPABOOXPAHUTENLHBIX OPTaHOB BCEX CTpaH JJIS MPOTUBOCTOS-
HUsI HCTATHBHBIM TIPOIECcCaM, POUCXOIIM B MHUPOBOM cooOIecTBe. [laHHbIE MPOOIEMBI YKa3hIBAIOT HA HEOOXO0-
JIMMOCTH COBEPUICHCTBOBAHUS CUCTEMEBI MOJTOTOBKH ¥ IIEPEMOrOTOBKH COTPYAHUKOB OPraHOB BHYTPSHHUX JICII, KO-
TOpasi BKJIFOYAaeT HE TOJIBKO Y3KONPO(ECCHOHAIBHYIO HANPABICHHOCTh, HO M COBEPIICHCTBOBAHUE JIMHTBUCTUICCKON
KYJIBTYpPBI CYyOBEKTOB 00Y4YeHUs. AHIIMICKHHN SI3BIK JJ1s MPO(ECCHOHATIOB MPABOIPUMEHUTEIBHON AESATEIBHOCTH pac-
CMaTpUBaeTCs KaK s3bIK JUT MPOGECCHOHANBHEIX I, KOTOPBIN MPeIyCMaTPpUBACT IPHOOPETCHUE S3BIKOBOH KOM-
MICTEHIINH, TI03BOJISIFOIICH aJallTHPOBATHCS B HHOS3BIYHOM PO(ECCHOHANBHOM cpelie, alcKBaTHO PearnpoBaTh Ha W3-
MEHEHHE CUTYyalnu B chepe mpodeCCHOHATHLHOMN EATELHOCTH U CIIOCOOCTBOBATH AP (HEKTUBHOMY CaMO00OPa30BaHUIo.

BrimensnoxeHHbIe PacCy>KACHHS OINPENIENTIOT aKTyaJbHOCTh HAIIETO MCCIEIOBAaHMS, KOTOPOE MpEeIrosiaraeT pac-
CMOTpPEHHE aHTINICKOTO S3bIKa B c(hepe FOPHUCTIPYICHIINH, YTO BBI3BAHO MPAKTUIECKON HEOOXOAMMOCTRIO ydeTa CBOe00-
pa3ust JEKCHYIECKOTO COCTaBa OyIyIINMHI IOPUCTAMH, T.K. «KOHTAKTHI IPOUCXOIAT JIUIIIH HA YPOBHE JIEKCHKM» [4, c. 103].

[IpaBonpuMeHHUTENbHAS AEATEIFHOCTD SIBIISIETCS YaCThIO IOPUINIECKOM NMeATeTH-HOCTH, TO3BOJISIONMIEH Mpearo-
JIOKUTD, YTO UCCIETYEeMbI aHTITMHCKAHN S3BIK — YacTh IOPHUIMYECKOTO S3bIKa, KOTOPBIA MPEACTaBsIeT CO00H KOM-
IUICKC JIMHTBUCTHUYECKUX CPEJCTB I Mepenavyd MpaBoBbIX HOpM. Oco0oe MECTO B MHOCTPAHHOM SI3bIKE C(epbl
IOPHUCTIPYACHIINH 3aHAUMACT MPOECCHOHATbHAS TCPMUHOJIOTHs, 0€3 KOTOPOil HEBO3MOXHO OBJAJICHHE PO(ecCueii.

HccnenoBatenu-nmuHIBICTHL B 3aBHCUMOCTH OT C()ephbl HAYUHBIX HHTEPECOB MO-Pa3HOMY ONpPEICIUIH TAHHBIN Tep-
MmuH. C. I1. XiKHAK K IOpUANICCKOMY TEPMHUHY OTHOCHJ «JTH000E CIIOBO WM CJIOBOCOYETaHHE, 0003HAYAIOIIEe OTHO
U3 KJIIOYEBBIX MOHATHH NpaBoBoi HOpMBI» [7, c. 13]. A. A. PedpopmaTckuii onpenensii TEpMHUHBI Kak «CJIOBa, OrpaHu-
YeHHBIC CBOMM OCOOBIM Ha3HAYCHHEM; CJIOBA, CTPEMSIIIHECs OBITh OJAHO3HAYHBIMH KaK TOYHOE BBIPAYKCHHUE IMOHATHH
W Ha3BaHUA Bemieh» [5, c. 47]. B. M. Jleifunk moHNMaeT MO TEPMHUHOM JICKCHYECKYIO SIUHHUIY «0003HAYAIONIyI0 00-
miee (abcTpakTHOE JTMO0 KOHKPETHOE) TMOHATHE TEOPUH OTIPEICIICHHON 001acT! 3HaHUH WIIH NIesITeNBHOCTIY [ 3, ¢. 31].
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B HacrosIee BpeMs CyIIecTByeT IOHUMaHHE TEPMHHA «KaK CJI0Ba MJIM CJIOBOCOYETAHMS, CBI3AHHOTO CO CIELHallb-
HBIM TIOHSITHEM, IPUHAJICKAIIAM KaKOU-T100 00JIaCTH 3HAHUS WM JesTelbHOCTIY [8, ¢. 6]. Kiaccudukarms tepmu-
HOB ocymiecTBIsuIack MHOTUMH yaeHbIME (B. M. Jleiunk [3], C. B. Illabapauna [8] u op.) B 3aBHCUMOCTH OT CTPYKTY-
pBI U ceMaHTHKH. MbI nipunepxkuBaemcs Touku 3perus C. B. [1labapauHoi, KOTOpas 0TMEYAET, YTO «TEPMHUHOCHCTEMA
IpaBa COBPEMEHHOTO AHTIIMHCKOTO S3bIKa BKIIIOYAET IPOCTHIE, COCTaBHBIC TEPMUHBI U a00peBuaTypsl. [IpocTsie Tep-
MHUHBI [IPE/ICTaBICHB! KOPHEBBIMH, IIPOU3BOAHBIMHU U CIIOKHBIMH JIEKCHYECKIMH eIMHUIIaMI» [ TaMm xe, c. 88].

B nmanHOi#1 paboTe aHaM3y moaBeprayTo 535 TepMUHOB. BEIOOpKa cOCTaBIIeHa IMyTEM CILUTOLIHOTO IPOCMOTpa y4ueo-
HBIX IOPUANYECKUX TEKCTOB TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBAPS-MHHIMYMa TI0 CIIENNaIbHOCTH, Pa3MEIICHHBIX B yIe€OHBIX
MOCOOUSIX, TONYLIEHHBIX MUHHUCTEPCTBOM BHYTPEHHHX JIeN poccuiickoi Penepainu B kKauecTBe yueOHHKa J1st 00pa3o-
BaTeJIbHBIX OpraHu3alui BeICIIero npodeccruonansHoro oopazoranus MB/Jl Poccun ropuanueckoro npoduss [2].

Jlons mpocThIX TEPMUHOB aHTIIMICKOTO s13bIKa B chepe IopucnpyaeHun coctasisier 52,6% (281), coctaBHBIX —
40,9% (219), acopesuatypsl — 6,5% (35). IIpeobnananue MpPOCTHIX TEPMUHOB MPEICKA3yeMO, MOTOMY YTO OHH
OTJIIMYAIOTCS TOYHOCTHIO, CMBICTIOBON OTHO3HAYHOCTHIO, PYHKIIMOHAIBHON YCTOMIMBOCTBIO.

KopHeBbie Tepmunbl (MUg / rpadbuth, drug / HAPKOTHK, evidence / MOKa3aTEIbCTBO U JP.) COCTABISIOT BTOPYIO
TI0 YUCIIEHHOCTH Tpymiy — 36,6% (103) u aBisttoTcs 6a30i# Ui pacIIMpPEeHUs] TEPMUHOIOTHH, UCIIONB3YsI KOHBEPCHIO
KaK Croco0 co3IaHus HOBBIX CIIOB: (convict(v) / OOBUHUTS, convict(n) / 3aKIFOUSHHEIN; assault(v) / HalagaTh, TPO3HUTH
($u3MIecKuM HacuimeM, assault(n) / cioBecHOe OcKOopOIeHHE M yrpo3a pusmdeckuM HacwireM). [lo maHHBIM mccite-
nmoaHuit A. I'. AHmcuMOBO# [1] GONBIIMHCTBO KOPHEBHIX TepMUHOB (81%) BKIIOYaeT MMEHA CYMIECTBUTCIBHEIC,
B MEHbIIEH cTeneHu Tiaroisl (7%), mpunaratenbHble U Hapeuus. [IpoBeeHHBIN HAMU COMOCTABUTENbHBIN aHAJIH3
CBUJIETENLCTBYET 00 yBEIMYEHHH KOJIMUYECTBA KOPHEBBIX IIArojioB Ha 7% (cymectBurensubie 68%, riaromns 14%),
HECMOTPS1 Ha CYNIECTBYIOLIYIO TEHICHIMIO NPe00IaaHus MIMEH CYILECTBUTENBHBIX B FOPUANYECKON TEPMHHOJIOTHH.

Camyro MHOTOUHCTIeHHYI0 Tpymity — 50,4% (141) cpeau mpoCThIX TEPMUHOB MPEACTABIISIOT MPOU3BOIHBIC, KOTOPHIE
coctosT U3 KopHs U adduxco (cyddurcor u npedukcos). K Hanbonee ynorpedurenbHbM cyddukcamMm OTHOCSTCS: -
tion / -sion — deprivation / mumenne cBo6oabl, apprehension / 3anepxanue — 22,6%; -ent / -ant; -er / -or — defendant /
MOJICYAMMBIH, assassinator / youiina (HaemHbIi) — 18,3%; -y — forgery / moanenka neHer, JOKyMeHTOB, burglary — rpa-
oex — 15,5%, -al — betrayal / npenarensctso, criminal / npectynuuk — 12,6%. K MeHee NpoIyKTUBHBIM OTHOCSTCS
15 cydduxcos (-ance, -ence, -ment, -ist, -ive u 1p.), cocTaBisonmx 26% ot Beioopku. Cpeau 15-tu npeduxcos (6%),
y4acTBYIOIIMX B CO3JAQHHM HOBBIX TEPMHHOB, MbI BbinessieM -il — illegal / HeneranvHeIil, -MiS — misrepresentation /
MOIIIEHHUYECTBO, discharge / BoicTpenuTh U Jap. OnHako npedUKCaATbHBIA CIIOCO0 MeHee MPOAYKTHBEH U B OOIbIIeH
CTEIICHH BCTpedaeTcs Il 00pa3oBaHUsI 00IMIEYHIOTPeONTENBHOM JTeKCHKH. ClIoXKHBIe TepMUHBI cocTaBLioT 13% (37)
OT BBIOODPKH (fingerprint / 0TIIeUaTOK MBI, Search-commander / KOMaHAUP OTIEPATUBHOM TPYIITIBHI U JP.).

B anrnmiickoM si3bIke B cdepe OPUCTIPYACHIMU HMIMPOKO PAcIpOCTPAHEHBI COCTaBHBIE TepMUHBL. Kputepuem
OTHECEHHMS CIIOBOCOUYCTAHHS K COCTABHOMY TEPMHHY (TEPMHUHOCOUYETAHHIO) SIBISIETCSI «COOTHECEHUE €T0 C EIANHBIM
TIPaBOBBIM MOHSATHEM; HEBO3MOXXHOCTh 3aMEHBI MM OITYIICHUS] OJJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB 0€3 HapyIICHHsI €ANHCTBA
MOHATHS; (PUKCANKS B FOPUAMYCCKOM ciioBapey [8, c. 88].

Hanmuune TepMHHOB-CIIOBOCOYETAHUH 00BIACHIETCS MPOAYKTHBHOCTBIO CHHTAKCHYECKOTO CIIoco0a 00pa3oBaHus,
Cpe/r KOTOPBIX JBYXKOMIIOHEHTHBIE cocTaBIsIIoT — 81,7% (179), TpexxommonentHele u 6oinee — 18,3% (40). B uc-
CJICZIOBAHUH MBI BBISIBUJIM HEKOTOPBIE MOP(OIOTHUECKHE MO JUIA CO3JaHUsl TEPMHUHA: caMasi paclpoCTpaHeH-
Has -verb + noun / uadunuTHB + cymecrButensHoe (41,3% — 74) — fo pronounce a sentence / BBIHECTU TIPUTOBOD;
noun + preposition + NOUN / cyIecTBUTENBHOE + IpeIIoT +cymmecTBuTenbHoe (23,5% — 42) — deprivation of liberty /
JWIIEHHE CBOOOMBI; adjective + noun / mpunaratensHoe + cymecTBuTenbHoe (35,2% — 63) — administrative
infraction / anMuaHCcTpaTHBHOE MpaBoHapymeHue. Tpex- u Gosice KOMIIOHCHTHBIC CIIOBOCOYETAHHS MMEIOT 3HAYH-
TEJEHYIO CMBICJIOBYIO HArpy3Ky H YIIOTPEONSIOTCS s 0003HaUeHHs Crieli(pUIecKiX MpaBOBBIX MOHATHI (illegal
remittance of money abroad | otmbiBanue nieHer, deliberate-infliction of bodily injury / npenHaMepeHHOES HAHECEHUE
TEJIECHBIX TOBpPEXAeHUIl). Pa3BUTHE S3BIKOBOM CHCTEMBI OTpaXkaeTcs B CHHTAKCHUYECKOM cIiocobe oOpa3oBaHUS
TEPMHHOCOYETAHHUH, a HAJIMYKE UX ONPEACICHHBIX MO/IENeH 00YCIOBIEHO CTPYKTYPHBIMHU TUIIAMHU CJIOBOCOYETAHHUM
B OOII[EHAIIMOHAIEHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

AOOpeBHaTypBI, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B YUEOHBIX IOPUINUECKUX TEKCTaX, CHCUU(UYHBI U MpeJHA3HAYCHBI IS
0003HAaYCHUST BEIOMCTBEHHBIX moapasaencanii MBJI Poccuiickoit ®enepanuu: CID — Criminal Investigation
Department / otnen yronosHoro po3bicka; MIA — Ministry of Internal Affairs / MunucTepcTBO BHYTPEHHHX JIEIT H JIp;
MeXITyHapoaHbIX opranmsanuit — ICPO — International Criminal Police Organization /| MeXIyHapOqHas OpraHH3a-
s yronoBHOW nonwmiuu (MHTEpIon) u 1p.; HEKOTOpBIX BUAOB npectyruieHuit — DWI — driving while intoxicated /
yIpaBieHHe TPAaHCIIOPTHBIM CPEJCTBOM B HETPE3BOM COCTOSHHH. HekoTopble M3 HMX BOSHUKIN A 0003HAYEHHS
HOBBIX BUI0B mipectyruieHuit — WCC — white-collar crime / «0emOBOPOTHUYKOBOE TIPECTYIDICHUE) H IP.

HccnenoBanue TepMUHOIOTHYECKOTO CIIOBAps-MHHUMYMa J0Ka3aj0, YTO €ro COCTaB OrPaHUYEH Clielrai3aei
OyIyLIHMX IOPUCTOB, @ IMEHHO, IIPABOOXPAHUTEIBHON JESITENbHOCTBIO, KOTOpas BKJIIOYAET OXpaHy OOIIECTBEHHOTO
opsiAKa U obecriedeHne ooIecTBeHHON 0e30I1acHOCTH.

B anrmiickoM si3bike cepbl IOPUCTIPYICHINHE YHOTPEOISIOTCS JaTUHU3MBL, T.€. ()pa3bl U CIIOBOCOYETAHMUS, 3aUM-
CTBOBAHHBIC U3 JIATHHCKOTO $I3bIKA, YTO OOBSICHSAETCSI HCTOPUUECKUM Pa3BUTHEM OOILECTBA, CBUICTEILCTBYET O BAXKHO-
CTH IIPABOBBIX MOHATHH, MPUBHECEHHBIX B aHITIMICKOE IIPaBO M3 PUMCKOro npasa. Hanpumep, clioBocodeTanus: corpus
delicti / BelleCTBEHHbIE JI0KA3aTEIbCTBA, animus injuriandi / IpecTyHBIA yMmbIcen, u ap; ¢passl — Cum sunt partium
Jjura obscura, reo favendum est potius quam actori. / Korja npaBa CTOpOH He SICHBI, CIIEITyeT ITOJIep’KMBATh OTBETUHKA,
a He uctua; Nullum crimen sine poena, nulla poena sine lege, nullum crimen sine poena legali. / Her npecrymienns
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0e3 HaKa3aHWs1, HET Haka3aHUs 0e3 3aKOHA, HET MPECTYIUICHNs 0e3 3aKOHHOTO HakasaHus U 1p. [2, ¢. 374]. B ropunu-
YeCKOW TEePMHHOJIOTHH COXPaHWINCH (paHiy3ckue 3aumctBoBaHus (larceny / xumenue, fraud / mMomeHHHYECTBO,
assail / coepiats Hacwuime, seize / KOHOHCKOBATH U JIp.), KOTOPbIE HE BOCTIPUHUMAIOTCSI KaK HHOS3BIYHBIC B CHITY HC-
TOPUYECKHUX IPUIHH U CBUIETENBCTBYIOT 00 MHTEPHAIMOHAIBHOM XapaKTepe HCCIEAYEMOTrO S3bIKa.

Hanmure MHOTO3HAYHBIX CJIOB XapaKTEPHO AT JISKCHIECKOTO COCTaBa, OJHO M TO K€ CIIOBO MOXET MMETh Pa3-
HBIC 3HAYCHUSI, BEIOPATh KOTOPOE MOYKHO TOJIBKO UCXOJs U3 KoHTekcTa. Hanpumep: The investigation of this problem
was very interesting — The investigation of the crime was very interesting. / VlccaenoBanue 3Toil mpoOJieMbl OBLIO
OYeHb HHTEPECHBIM. — PacciieioBaHme 3TOTO IPECTYIUICHUS OBLIO OYeHb HHTEPECHBIM [2, ¢. 17].

B anrnmiickoM s3bike cepbl I0pPUCTIPYACHIIMU PACHPOCTPAHEHBl CHHOHMMHYECKHE W aHTOHMMHUYECKHE Iaphbl.
VX 3HaueHHe 3aKII0YaeTcsi B TOM, YTO «...4EM BBIIIE YPOBEHb PA3BUTHSI HAYKH, TEM CHHOHMMHUYHEE MBIIUICHHUE
crenuanucTa...» [6, c. 277]. [Ipumepbl cCHHOHUMIYECKUX Nap: clue — evidence / ynuka, 1oKa3aTeIbCTBO, operative —
sleuth / onepatuBHbIi coTpyqHUK. CyLIeCTBYIOT JBa CTPYKTYPHBIX THIIAa aHTOHHMOB, 2 MMEHHO Pa3HOKOPHEBbIE
(to adopt — to reject /| npuHUMATh — OTKIIOHSATS, t0 observe — to violate / coOGMIOIATh — HAPYIIATH) U OAHOKOPEHHBIC
lawful — lawless / npaBoMepHEI — HenpaBOMepHBIH, flexible — inflexible / TmOkuii — HernOKWiA. SIBICHNE TONHCE-
MaHTHYHOCTH, HAJMYNE CHHOHMMOB M aHTOHHUMOB JOJDKHBI YYWTBIBATHCS IPH HEPEBOJE IOPHAMIECCKUX YIEOHBIX
TEKCTOB U CIIOCOOCTBOBATH OCMBICJIEHHOMY IIOHUMAaHUIO MPEbSIBISIEMOT0 SI3bIKOBOI'O MaTepHasa.

B mHOCTpaHHOM sI3BIKE B c(epe IOPUCHPYACHINHA OTCYTCTBYIOT Pa3rOBOPHBIE U IIPOCTOPEUHBIEC CIIOBA, AHANICK-
THU3MBI, T.K. 3aTPYIHSIOT NIPOILIECC MPOPECCHOHATEHON KOMMYHHKALIUH.

Takum 00pa3oM, aHIVIMHCKUHA S3BIK JUIsi TIPO(GECCHOHATIOB NPABOIIPUMEHUTENBHOM JIESITENIbHOCTH MPEACTABIISET
ocoboe 3HaueHHe Ul OyIyIuX CIIELMAINCTOB — IOpPUCTOB. JIekcudeckoe cBoeoOpasue 3aKiovaeTcsi B ynorpeoie-
HHUH TEPMHUHOB, OTpaHMYECHHBIX IPAaBOOXPAHUTENBHOH chepoll AeATeTbHOCTH, B OTCYTCTBUH Pa3rOBOPHBIX U IIPOCTO-
PEUHBIX CJIOB, AUAIEKTU3MOB, KOTOPOE OOBIICHSIETCSI 00pa30BaTENIbHBIM XapaKTepOM HccieayeMoro si3bika. HecMoT-
ps Ha oOline S3bIKOBbIE TEHICHIIMH, CIIEAYeT 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha yBEJIMUEHHE KOPHEBBIX IJIAarojioB B JiBa pasa
B MOP(OJIOTHUECKOM COCTaBe MPOCTHIX TEPMHUHOB, a TAKXKE Ha HAJIWYHE MOP(HOIOTUIECKON MOJICII COCTaBHBIX TEp-
MHHOCOYETaHHUH, BKIIOYAIOIIEH I1aroi + CyIIECTBUTENILHOE (4 HE CYIECTBUTENBHOE + TJIaroi) B sI3bIKE IOPUCIIPY-
JeHiud. JlaHHOe OTIIHYKe OTpaXkaeT CHelu(rKy MpaBOOXPAHUTENBHOM esITeIbHOCTH, TPeOyIOIIei COBEPILICHUSI 110-
CJIC/IOBATEIBHBIX JICHCTBHH CO CTOPOHBI CYOBEKTOB NPABOBBIX OTHOLIEHHH. Pe3ynbTaThl HccneqoBaHNs MOTYT OBITh
MCTIOJIb30BaHbI TIPH COCTaBJICHUH YUEOHBIX IOPUINYECKHX TEKCTOB, — C OJHON CTOPOHBI, M B Ipouecce GopmMupoBa-
HUS A3BIKOBO IMYHOCTH CyOBeKTa 00y4ueHns B 00pa3oBaTenbHbIX opranm3ausix MBJI Poccun, — ¢ apyroii.
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The article deals with the vocabulary of the English language for the professionals in the sphere of law enforcement. The lexical identi-
ty, including terms, Latinisms, polysemantic words, synonyms, antonyms, is explained by the historical development of the British
legal system, as well as by the specificity of the professional activity of future lawyers. The quantitative analysis of the terminological
dictionary shows the predominance of simple verbs and compound verbal terminological combinations in the language of law.
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